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AHHOTALUSA: 8 CMAMbe PACCMampusaiomcs IUHZGUCIMUYECKUE CPeOCmEa penpesenmayuu Mugonozemvt <I1ymo»
6 cmuxomeopuvix mexcmax Y. B. Hetimca 6 duaxponuyeckom acnexme. Paccmampusaromes pasHopooHsle 3HaAKu
U 3HAKOBbLE KOMNLEKCbL CO 3HAYCHUEM KnepeMeujeHie 8 NPOCmpancmee», npeocmasientble 21a201amu, Heuy-
HbIMU 21A20NbHLIMU (POPMAMIL, CYUECBUMETbHbIMU, mponamu u m.o. [enaemcs 661600 0 MOM, KAK U3MEHAION-
51 A3bIKOGblE 0cobeHHoCmu penpesenmayuu Mugonozemvl «IIymv» om panne2o nepuooa meop4ecmsd nodma K

NO30HEMY.

KiroueBble ciioBa: mugonozema «Ilymo», gppetim, kapmuna mupa, memagopa, mug.

Abstract: in the article the language means of representing the Quest Myth in W. B. Yeats’s poetry are regarded
from the diachronic perspective. Various language units denoting “movement in space” are analyzed. These units
are represented by verbs, non-finite verb forms, nouns, tropes, etc. A conclusion is made about the way the poet’s
language of representing The Quest Myth changes from the Early Period to the Late.
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JlanHO€ MCCIIEI0BaHKE MOCBSIIEHO JTMHTBUCTHYEC-
Ko pernpeseHTrannu Mugoaoremsl «IlyTe» B nupuke
UPJAHICKOTO T0dTa-MoaepHucTa Y. b. Weiirca. Lens
3aKJIH0Yaliach B TOM, YTOOBI IPOCIIEANTH, KAKHE U3MEHE-
HHSI TIPOMCXOINITH B MH/IUBH/yaJIbHO-aBTOPCKOM KapTH-
HE MHpa [T03Ta B TCUCHUE )KU3HH, YePEe3 UCTIOIb30BaHUE
SI3BIKOBBIX CPEJCTB, SKCIUIMIUPYIOMNX MHU(OIOreMy
«ITyTe». 15t 5TOTO MBI [TPOAHAIM3NPOBAIH KOPILYC IPH-
MepoB, coctosmuil u3 920 equHUI, BHIOpaHHBIX U3
npoussenennii parnero (1889-1899) u no3auero (1935
1939) nepuomos [1, p. 24].

Mudonorema «ITyTb» npeacTapiseT coO0i KOTHH-
TUBHYIO CTPYKTYPY apXETHIIHNYECKOr0 XapakTepa, He
UMEIOIYIO IPUBSI3KH K KOHKPETHOMY MECTY U BPEMEHH.
He3aBucHMO OT BpEMEHH U JINHI'BOKYJIBTYPBI, B KOTOPOH
CO3/IaeTCsl TEKCT, MPUCYTCTBYIOMAsl B HEM MPOTOTHIIN-
yecKas CUTyalus myTH OyIeT UMeTbh HabOp CXOAHBIX
KOMIIOHEHTOB: «IIEPEMEIICHHE», «CYOBEKT», «Ipo-
CTPAaHCTBOY», B YACTHOCTH «II0JIOCA MTOBEPXHOCTH, IIPH-
romHas Ui IepeMelieHus», «spems» [2, ¢. 3-17; 3,
c. 53-56; 4, c. 257-268]. Tak xak omun 3HaK (I[TyTb»)
3aMeNIaeT eyl CUTYaIHIo, 11e1eco00pa3Ho IpecTa-
BUTH paccMaTprBacMyto MudosoreMy B BHIE peiima,
CIIOTHI KOTOPOTO 3aIOJTHSIOTCS SI3bIKOBEIMH €JMHULIAMH,
COOTBETCTBYIOIIMMH CJIOTaM «IIepeMEIeHHE», «CyOb-
€KT» U T.IT., BBIOOP KOTOPBIX ONPEAEeNsIeTcss 0COOEHHOC-
TAMU KapTUHBI MUpa mumryiero [5, ¢. 65-80]. Kapruna
MHpPa, B CBOIO OUYepellb, SKCIUTHINPYETCS uepes sA3bIK, U
UMEHHO Ha 36IKOBOM MaTepHalie MOYKHO CMOJICITIPOBATh
TOT uinM uHoM ee ¢parment [6, . 41-43]. Ha ocHose
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€IMHHULI, 3aM0JTHSIOIINX CI0ThI Pperima «I1yTb», amemen-
TaMU KOHIIENTYAILHOM CTPYKTYpPbI KOTOPOTO SIBISIOTCS
KOMIIOHEHTHI «IepeMEIIEeHIE», KKOHTAKTHas MoJoca
THIOBEPXHOCTH, TIPUTOIHAS 11 IEPEABIDKCHUSAY, <CYOBEKT
NEPEMEIIEHHS», «BPEMsI MEPEMELLCHUS», «IPOCTPaHC-
TBO», MBI OIIUCAIIH ()PArMEHT UHUBH/TyaIbHO-aBTOPCKOH
KapTUHBI MHpPA TI03Ta. JTO BO3MOXKHO OJlaromapsi Tomy,
YTO cXeMa IIarojbHOro ¢peiima, npeioxkenHas JI. Tens-
epom [7, c. 117-118], umeeT cxoxyo cTpyKTypy (rmaro,
HEPBhI aKTaHT, 0OCTOATEIbCTBA-CUPKOHCTAHTEL), H,
CIIEZIOBATENLHO, IPEIIOKEHHE SIBISETCS MUKPOMOJIEIBIO
mudosoremsr «ITyTh», CyIIECTBYIOMEH HA YPOBHE CUC-
TEMBI SI3bIKA.

MBI IpoaHaTM3UPOBAIH SI3BIKOBBIC CPENICTBA C Ce-
MaHTHKOH «IlepemMeliieHne B MPOCTPAHCTBE» B paHHEH
(1889-1899) 1 o3 et (1935-1939) mupuxke Heiitca, a
TaKKE OIKCAIN 0COOCHHOCTH CYOBhEKTHOW codeTaeMoc-
TU TJIAroJIOB ¥ MPUMBIKAONIMX K HUM OOCTOATEIHCTB
MecTa u BpeMenu. Kpurepuem oT60pa eAnHHIL 1 3HAKO-
BBIX KOMILJIEKCOB IOCITYXKUJIO HAIMYUE CEMBI «IIepeMe-
meHus». IIpu MOCTPOEHUH TOJIEBONW MOJIEIH TaKXke
YUYHMTHIBAIOCH, B KAKOM 3HAYCHHUHU YIOTpeOIcHa eINHULA
— JIEHOTAaTUBHOM HJIM KOHHOTATUBHOM. B LIeHTp Makpo-
TIOJISL «IBHMYKEHUEY MBI [TOMECTHIIH TIIAr0JIbl C CEMAHTHKOM
«IepeMeIlEHHe B TIPOCTPAHCTBE», B TOM YucIiIe U (hpaszo-
BBIE ITIATOJIBI, YITOTPEOICHHBIC B IPSIMOM JEHOTATUBHOM
spaucHun. Ha GmukHel nepudepuyt Mbl pa3zMeCTUIN
Pa3sHOPOIHBIC CAMHULIBL: TPOIBI, (Pa3eonorusmsl, He-
JIMYHBIE TIarojbHbIC (GOPMBI, OTIIIArOIbHBIE CYIECTBU-
TEIbHbIE, UMIIEPATUBBI, CEMAHTUYSCKH TaK WM HHa4e
OTHOCSILIMECS K CUTYAIUU MEPEMEIIEHNS B TPOCTPAHC-
tBe. Ha nanbHeit nepudepun pacrionoxeHbl eIHHALIBL,
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numb GOPMATBEHO OTHOCSIIHECS K MO0 «IBHKCHHE,
HO, COINIACHO TEOPHH BEPTHKATbHO-CHHTAKCHYECKUX
noneii C. M. ITpoxopoBoii [8, €. 291-298], nepenaromue
JPYTUE CMBICIBI (PUCYHOK).

dpaseocoyeTaHns

maronebl B
[eHOTaTUBHOM
3HayYeHUn

OTrnaronbHble
cyLlecTBUTENbHbIE
VUHOhBHE
WOHEWLRLOHHOM
g 19uroJeu |

HenuyHble
rnaronbHble hopMbl,
MMnepaTuBbI

Pucynox. Makporone «Ilepemenienre B pOCTPaHCTBE

JluHaMuKa KapTHHBI MUpa TPOCIEKUBAETCS YEPE3
CUCTEMY SI3BIKOBBIX CPEICTB dKcILIMKauuu Qpeiima
«IlyTp» B TekcTax mpousBeneHuil V. b. Weiitca. Tax,
TPaKTOBKA M OLICHKA MPSMOIUHEHHOTO JIBUKEHHUS 3aBH-
CHT OT IEepHO/a TBOPYECTBA 1103Ta. B paHHEN JIupuKe
HAOJTIONAIOTCS TAKNE CEMAHTUYECKHE IPYTIIbI IT1aroJIoB,
Kak «OBICTPOE IBIKEHHUEY, KMEIIEHHOE UJIH 3aTPY/IHEH-
HOE JIBI)KECHHEY», OTCYTCTBUE IBHKECHUS», ONIO3ULIUA
«mpsMasi TPAEKTOPHUSI» — KHEMpsIMasi TPAeKTOpus». Brl-
JejieHre MoJOOHBIX TPYMI B A3BbIKE CTUXOTBOPEHHUH
MO3/IHEH JIMPUKH SBIIAETCS IPOOIEMATHYHBIM, TaK KaK B
Hel MpencTaBIeHbl eAUHULBL C Ooee o0Iel ceManTn-
KO¥i, OJTHAKO TPENOYTCHNE OTIAETCs NPSIMOIMHEHHOMY

JBHKEHUIO. DTO MO)KHO OOBSACHUTH TEM, YTO CEMAHTHKA
JIBYDKEHUS, €70 Xapakrep (CKOpoCTh, TPACKTOPHS) OTpa-
JKAIOT IOHMMaHKE TTOATOM KH3HU, CMCPTH U B3aUMOJIEH-
CTBHUSL MEXIYy MUPOM KHBBIX M MHPOM MEpTBBIX [9,
¢. 103-113]. Io3meit mupuke Y. b. Meiitca coiicTen-
Ha TPUOPUTETHOCTH «3€MHOTO» CYLIECTBOBAHUS JINPH-
4yecKoro cyobekTa. Ha si3bIKoBOM ypOBHE 3TO 0TOOpaxka-
€TCsI B CHTyaTHBHOM BapbUPOBAHUY AUHAMUKHU U CTATH-
KU B PAaHHUX MPOM3BEACHHSAX: MHUPY KUBBIX COOTBETC-
TBYET CEMaHTHKa OBICTPOTO MPSIMOIUHENHOTO JIBUKEHUS,
KaK MPaBuIo, IieleHanpaBIeHHOro. Mupy 0eccMepPTHBIX
COOTBETCTBYET MHOTOOOpa3ie HOMMHAIHH, 00/1a1al0IUX
CEMaHTHKOM HENPSIMOT0, 3aMEJICHHOTO, 3aTPYIHEHHOT'O
WIM 7K€ OTCYTCTBYIOIIETO MBrKeHuUs (Tabm. 1).

IIpu 3TOM paHHsIsI TUPHKA SBISICTCS B LIEIOM Oolee
CTaTWYHOM, JCCKPUIITUBHON 1 MeTaQOPUYHOM 110 CpaB-
HEHMIO C ITO3IHUMU [TPOU3BEICHUSIMH, I7Ie IpeodnagaeT
CEMaHTHKA TPSIMOIMHEHHOTO IBIXKEHHUS.

3a cueT MOATHYECKOTO S3bIKA, HACKIIIIEHHOTO TPOIIa-
MH, B pPaHHEH JTUPUKE MEKAY MHUIIYIIUM U YUTAIOLIUM
CO3IaeTCs ACTETHYECKast JUCTaHIus. B mo3auux coop-
HHMKaX OHa HUBEIUPYETCsl, OATHYECKast pedsb Mpuodpe-
TaeT Oosee cBOOOIHBIN, OBITOBOI Xapakrep, 4eMy OT-
4aCcTU COCOOCTBYIOT UMITEPATHBHI (B MO3HEH JTHPUKE
MX 4Kciao cocTanisger 12 %, Torna Kak B paHHEH BCEro
5 9%) u pa3roBOpHAas JIEKCHKa, B YACTHOCTH (pa3oBbIe
[JIaroJIbl.

I'maBHBII MIIepaTuB cOopHuKa «[locnenHue cTuxu»
(Last Poems) 3akirogaeTcst B TpeX (pUHAIBHBIX CTPOKAX
cruxoTBopenus «B Tenu ben-banbena» (Under Ben-
Bulben):

Cast a cold eye

On life, on death.

Horseman, pass by!

Xonoono ecmpemso

Kusno unu cmepms.

Bcaonux, ckauu! (nep. I M. Kpyosickosa).

Kpome meradopuueckoil 06pa3HOCTH, B HEHTCOB-
CKOM JTUPUKE, HE3aBUCUMO OT [I€PHUO0JIa, TAKXKE IIPUCYTC-

Taonuma 1

Ocobennocmu penpesenmayuu osudicenus 6 pannuii (1889-1899) u nozonui (1935-1939)
nepuodst meopuecmsa V. K. Hetimca

Pannuii nepuon

Ilo3nuuii nepuoxn

1. Hanpasnennoe suus: fall, drop, lay, plunge, drown, bow
down, kneel, lean.

2. MasTnukoo6pasuoe: tramp up and down, pass to and fro.

3. IlpsimonuHeHOE ABMKEHHUE VS HENPAMas TPACKTOPHSL:

And Time and Birth and Change are hurrying by;

Here we will moor our lonely ship

And wander ever with woven hands.

4. Mennennoe nepementenne: walk, wander, limp, drift, float.
5. Henunsie Gpopmbr arona: the unvesselled sea, world-trou-
bling seamen, devious walking

1. IIpeoGnasaeT npsiMONTHHEHHOE (+ reHepaIM30BaHHOCTh
cemanTuku): tread, travel, go.

2. Cxopocts cnabo neranusuposana: hurry, flee, creep — 4,5 %
3. Umneparuss: Horseman, pass by!

4. T'narons! ¢ mocnenoramu: the lash goes on; And prayer comes
round again
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tByeT Mudosornueckas [10, c. 430-443; 11, c. 73-78].
OTtarureM MUQOIOTHYECKOIT 00pa3HOCTH OT MeTado-
PHUYECKOM Ha YyPOBHE S3bIKOBOI CHCTEMbI MOKHO CUH-
TaTh OOYCIIOBJICHHYI0 KOHTEKCTOM aKTyaIH3alHuIo Je-
HOTATHBHOIO 3HAYCHUS, MPU ITOM MeTadopuueckas
00pa3HOCTh MPEAIONAracT akTyalIH3aiio KOHHOTaTHB-
Horo (ta6i. 2).

B koHTeKcTe CTHXOTBOpPEeHUs « TpH MapIeBbIX mec-
um» (Three Marching Songs) neticTust cyobexTa ciaeny-
€T NOHMMAarh OyKBallbHO, XOTs YIOTpeOIeHHe Iarona
take down B coueTannu ¢ o6bexToM the moon HeBo3zmox-
HO 3a paMKaMH TOdTHYECKOTo TekcTa. JlyHa ciykut
reporo 6yoHOM. [1o 3TOi MpHUYHHE MBI OTHOCHM IJIaroJl
took down k rpyrire eMHUL, yIIOTPEOICHHBIX B I€HOTa-
TUBHOM 3HAUCHHU.

B pannwmii nepuox TBopuectsa Y. b. WeiiTca 06bIIHEI-
MM SIBJISIFOTCS COYETAHMS «abCTpaKkTHOE MOHATHE / 0OBEKT
JKMBOM MJIM HSKMBOM IIPUPOJIBI B POITH CYOBEKTa» + [VIaroll
C CEMaHTHUKOM IEPEMEIIICHHS, YTO BIIOJTHE OTBEUAET TAKUM
CBOMCTBaM MHIMBHIyaJIbHO-aBTOPCKOH KapTHHBI MHUpa
pannero Meiitca, kak «MeTahOPUIHOCTB» U KIIEPCOHAIH-
saus». B Tekcrax mpowsseneHuii nosaunero Heiitca B
ponu CyObEKTOB TIPH IJIarojiaX ABMKEHHS MOSABIIAIOTCA
eIMHHMLIBI, 00JIaJafOIIIke HEOTIPEIeICHHOM 1 0bo0Imaromeit
CEMAHTHUKOU. DTO CBUICTEIBCTBYET, C OHON CTOPOHBI, O
HEHM3BECTHOCTHU, CTpPaxe Mepes TeM, YTO MPOMCXOANUT B
MHpE 1 )KIET CyObheKTa MOCIIe CMEPTH, a C APYroil — Mo3T
CTPEMUTCS IEPEOCMBICIIUTE CBOH OIIBIT HE TOIBKO B JIMY-
HOM IUIaHE, HO M B TNIOOANBHBIX, OOIIEYETIOBEYECKHX
Mmaciirabax. OOpaiaer Ha ceOsi BHUMaHUE HAJIM4UE HO-
MUHALUH Y€I0BeKa 1 JIMYHBIX MeCTOMMeHHit (Tadu. 3).

B pauHuii nepuos ConyTCTBYIOMINE 00CTOATENBCTBA
NPOCTPAHCTBA OTIMYAIOT TaKHe XapaKTEePHUCTUKH, Kak
AHTPONOMOPGHOCTh (HaJeJIeHHe OKPYXKAIOLIEro MuUpa
YeJTOBEUECKUMU YEPTaMK U CBOUCTBAMU), A€CKPUIITHB-

HOCTb U HEKas JIBOMCTBEHHOCTH, «OMHApHOCTH». OHa
3aKITFOYAETCs B TOM, YTO OJTHOMY JIOKYCY OJIHOBPEMEHHO
OKa3bIBAIOTCS IIPUCYIIN YEPTHI JBYX CTHXHH. Tak, B in
the white border of the murmuring sea; between the
wood’s rim and the horses of the sea rpanwnra Mmopst — 310
oJI0ca, TIe BoAa COMPUKACACTCS ¢ APYroi CTHXHEH —
3eMJIel; KPOMKa JIeca U KMOPCKHE KOHW» (BOJIHBI) — 3TO
TaK)Ke MOrpaHWYHAs JIMHUS 3eMIX U BOJbl. OCHOBHOM
(GyHKIMEH COMyTCTBYIONMX OOCTOSTENBCTB B PAaHHUX
POM3BEACHUSIX UPIAHACKOTO II03TA SABJIAETCA CO3aHUE
meii3axa — MHECTHYECKOTO, CEeJIbCKOro, y3HaBaeMO Hp-
JIQHJICKOTO, TO | JIEJI0 00HAPYKUBAIOIIETO CIEAbI CBEPXb-
€CTBECTBEHHBIX CYILECTB.

B 11031HHii TIEPHOJ] COITY TCTBYIOIIIE OOCTOSITENILCTBA
MIPOCTPAHCTBA OTIIMIAIOTCS IBYMsI IIPOTHBOIIOJIOAKHBIMU
xapakreprcTikaMu. C OJHOM CTOPOHBI, MBI OTMEYAEM UX
YETKYO TeorpapuuecKyo JOKAIU30BaHHOCTb, C APYTOn
— MOYKHO TOBOPHUTH 00 UX cl1aboil JeTanu3aluy U reHe-
pammsanun (cM. mpuMepsl B Tadn. 4). C Touku 3peHus
CEMaHTHKH B BRIOOPKE aHATM3UPYEMbIX €MHUL] ITOSBU-
JIMCh HOBBIC TPYIIIBI, K YACITY KOTOPBIX MOXKHO OTHECTH
PYKOTBOPHYIO CpEIy, TAK HJIN HHAYE CBA3aHHYIO C OBITOM
yenoBeka. K TOMy jke MPOCTPAaHCTBO MO3AHUX CTHXOB
HAJIESCTCS aKCHOJIOTHYECKUMHU XapaKTePUCTUKAMU 3a
CUET OLEHOYHBIX MPHJIAraTelIbHBIX B COCTAaBE 00CTOS-
TeNbCTBA. B MO3THUX POU3BEACHUAX BbIIEIAETCA TAKKE
TOJITPYTIIa KTPAHCIIOPTHOE CPELCTBO», HE MPEICTABIECH-
Hast B TEKCTaX PAHHUX CTUXOTBOpeHUui Y. b. Ueiirca.

OO6cTosATENBCTBA BPEMEHH SABJISIIOTCSI BECbMa MaJlo-
yucnennbivu (5 enuani w3 585 u 16 u3 360 B panHuii u
HO3IHUN TIEPUOIIBI, COOTBETCTBEHHO). B ominuue ot
pPaHHUX CTHUXOB, IJ€ 9acTO (UTYPUPYET IEPEXOJHOE
BpPEMS CyTOK, TAKOE KaK pacCBET WIIU 3aKaT, B JIBYX I10C-
JeTHUX COOPHUKAX Yalle YIOMHHAETCSl HOUb, MHBIMU
cloBaMH, HaONIIOAaeTCss TEHACHLUS K KOHKPETH3ALNN.

Tabnuna 2

Memadgpopuueckas u mugonoeuveckas 06pasHocms

Meradopa

Mud

<...> a brighter star shoots down <...>
<...> beauty passes like a dream <...>
<...> when day sinks drowned in dew <...>

Robbers took his old tambourine,
But he took down the moon
And rattled out a tune <...>

Taonuma 3

Cybvekmuas couemaemocmp 21a20108 OBUICEHUsS 8 CHIUXOMEOPEHUX PAHHE20 U N030He20 Nepuo00s meopuecmed
V. B. Hetimca

Pannuii nepuon

TTo3auuii nepuos

1. A6ctpaktabie nonstust: Time, Birth, Change, delight, Sorrow.
2. O6beKTHI KMBOM / HEexMBOIT mpupoxs!: the sun, the moon,
stars, meteors; owls, raven, field-mouse, birds, hares, deer

1. Tenepamusosannocts: All things fall and are built again <...>.
2. Yenosexk: some travelling man, this ranger, horsemen.

3. Jlnynble MmecToumenus nepporo ymma: | must out and walk
<.>
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HHTepecHb! Cilydan CBOCOOPA3HOIO «CPALIEHUSA» IPO-
crpanctBa u Bpemenu: far up in the stretches of night,
and sinks at last into the night, in the middle of the night.
OHM IPUCYTCTBYIOT KaK B paHHEH, Tak U B IO3IHEH K-
puke MeiiTca 1 TI03BONAIOT C/leNaTh BHIBOJ O KOHMUHY-
abHOCMU KAPTUHBI MUpa T109Ta (Tab. 5).

B xone aHanm3a KopIyca IpuMepPOB Mbl yCTaHOBHIIH,
4YTO B paHHEM TBOpuecTBe Y. b. MeiiTca B COOTHOIIEHUH
«THHAMHKA — IECKPUMITUBHOCTB» BEAYILasl pOJIb IPUHAJI-
JICKUAT CEMAHTHKE JIECKPUIITUBHOCTH, TOINA KaK B ITO3/1-
HEM TBOPYECTBE MpPeoOdiajaeT CeMaHTUKA NEHCTBHS.
CYOBEKT SIBIISIETCSI AKTHBHBIM U CTPEMHUTCA M3MEHUTD
OKpYKaIOUIMKA MHpP. B MO3THUX MPOU3BEIEHUAX MOJTA
MPUOPHUTET OTIACTCS CEMAHTHKE NPSIMOJIMHEHHOTO JIBU-
JKCHHS, TaK KaK OHO aCCOLMMPYETCsl ¢ MPOCTPAHCTBOM
«MHpPa KUBBIX.

B pannwmii nepuon TBopuecTBa V. b. UeiiTca xapax-
TEPHBIMH SIBISIFOTCSI COYETAHUS «aOCTPAKTHOE MOHATHE
/ 0OBEKT )KUBOM MM HEXKUBOW IIPHPOJIBI B POIIU CYOBEK-
Ta» + IJIaroj ¢ CEMaHTHKOM MepeMeleH s, Torga KaKk B
TekcTax npowusseneHuii nosmuero Y. b. Meiitca B pormn
CyOBEKTOB IPH IIIAr0JIaX ABMKEHUS MOSBIIAIOTCS THYHBIE
MECTOMMEHHMSI 1 HOMHHAITUH YenoBeka. Cie0BaTebHo,
[O3/IHIOK JIMPUKY MOYKHO CYMTATh OOJIee YeIIOBEKOIIECH-
TPUYHON O CpaBHEHHUIO ¢ paHHeil. OOcTosTeNbCTBA
[IPOCTPAHCTBA U BPEMEHH B TIO3HUI IEPUOJ COOTBETC-
TBYIOT OOIIEii TCHCHIINH K KOHKPETU3ALMH: HEOIIPEie-
JICHHOE, TIEPEeXOJHOe, KOHTHHYaJIbHOE IPOCTPAHCTBO U
BPEMs PAHHETO TBOPYECTBA YCTYIAIOT MECTO reorpadu-
yecku 60jIee JOCTOBEPHOMY U OBITOBOMY IIPOCTPAHCTBY
u OoJiee TOUYHOMY BPEMEHHU.

TabOnuma 4

Xapaxmepucmuka conymcmsyioujux o6cmosmenscme npocmpancmed 6 Cmuxomeopenusix paHHe2o
U no3one2o nepuodos meopuecmea Y. b. Heiimca

Paunnit nepuon

Tlo3nHuii nepuox

1. AurponomopdrocTs poctpanctsa: from the
dying flame; in some gloomy barrow; from the
sea’s sad lips.

2. Hepreranu3upoBaHHOCTb, A0CTPAKTHOCTD
npoctpanctsa: over the lone and drifting grey-
ness; in an aged whiteness, in the darkness.

1. Yerkas reorpaduueckas nokamsoannocts: In Drumcliff churchyard; to
Moscow or to Rome.

2. Jletanuzauus VS renepanmsoBanHocts: 0N the cart; in a two-horsed carriage;
on a wagonette vs to far countries; so far from their home; far and wide.

3. CumBonuueckuii mim mudonoruueckuii nokyc: between the golden plough
and harrow; on the Green Lands; through three enchanted islands.

3. «bunapnocTh»: to the waters and the wild; on
the plains of the sea’s edge.

4. leckpuntuBHOCTH: <...> We galloped over
the glossy sea; They led us by long and shadowy

4. Ouenounslii nokyc: upon this filthy modern tide; through the terrible novelty
of light; to this hallowed place.

5. PyxotBopHas (GbrroBast) cpesa: in the tent; to the top stair; up the stair; on the
threshold; on the door; under a doorway.

ways; | came upon a little town

feet

6. JleTanusanus TPaHCIIOPTHOTO cpencTsa: On the cart; in a two-horsed car-
riage; on a wagonette; on a horse; upon horseback; in the boat; under their

Taonumab

Xapaxmepucmuka conymcmsyouux 06cmosamensCcime 6pemenil 6 CmuxomeopeHusx panie2o
u nosoHe20 nepuodos meopuecmea Y. b. Heiimca

Pannuit nepuon

[To3muuit nepuon

«[TpoMex)yTOUHBIE» OTPE3KH BPEMEHH.
I rise in the dawn;

In the grey twilight;

In pale dew;

In deep twilight of rest;

In twilights of dew and fire

«AOCOIOTHBIE» OTPE3KH BPEMEHU!
in the night;

the night long;

at midnight
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